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3) yMeHHUs HISHTUPHUIUPOBATEH ICHUXOIOBEACHUECKHE O0COOCHHOCTH KOMMYHHUKATHBHOTO TOBEICHHS TIPECTa-
BUTEJICH JICIIOBOT0 MHOCOLIMYMa U CIICIIM(DUKY KOHKPETHOM CUTYaIlMK MPO(ECCHOHATBHOTO B3aUMOICHCTBHS;

4) yMeHHs HaXOJHUTh KOMIPOMHCC B CHTYal[MH MEKKYJIbTYPHOTO OOIICHHS, YIUTHIBas Crielu(pUUSCKHE Kyb-
TypHBIE OCOOCHHOCTH MapTHEPA, IPU 3TOM HE HABS3bIBAsI €My CBOMX MOBEACHYCCKUX HOPM U MTPABHUIL.
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TAKING INTO ACCOUNT THE PECULIARITIES OF CROSS-CULTURAL BUSINESS COMMUNICATION
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The article deals with the main features of business communication in the countries of the Asian-Pacific region which is based
on certain directions of the national business culture. The author notes that in the cross-cultural business communication teaching
it is necessary to take into account the fundamental aspects that determine the style and peculiarities of doing business by the rep-
resentatives of different cultures.
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YK 81(045)
dunonornyecKne HayKu

Cmamusi packpuvleaem noHsmue Qpaseonocsuteckoll eOUHUYbl KaKk 0OHO20 UX 2NLAGHbIX INEMEHNO8 KYIbmypbl U pe-
MPAHCTAMOPA MUPOBO33PEHUsL, NEPEOarue20cst u3 nokoaenus 6 noxoienue. OCHO8HOE GHUMAHUE ABMOP AKYEHMU-
pyem Ha pasHuye 0CHPUSIMUsL 2eHOEPHBIX PA3IULUL (PPA3CON0UYECKUX eOUHUY HA NPUMEPE PeX S3bIKOE (PYCCKU,
aunenutckull, panyysckuil). Aemop npuxooum K 6bi800y, 4mMo NOOAGISIIOUee YUCIO UYUEHHBIX PPA3ZCON0SUYECKUX
eOUHUY, BXOOAUUX 80 (hpacmeHm A3bIKOGOU KAPMUHbL MUPA, CO CLOBAMU «MYNCUUHAY U ICEHWUHAY 8 UCCledye-
MBIX A3bIKAX 001a0aI0m He2amueHOU CIMUIUCIMUYECKOU KOHHOMAayueu.

Kntoueswie cnosa u d)pd:?bl.' q)paseonomquKHe CAVMHNIBI, TCHACPHBIC PA3JINYUA; SA3bIKOBAad KapTUHA MHpA, IMOCII0-
BHUIIBI; IOTOBOPKH,; CTUIIMCTUYCCKASL KOHHOTAlUs.
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HAIIMOHAJIbHBIE OCOBEHHOCTH BOCITPUSITUS TEHJEPHBIX PA3JIMUNIA
®OPAZEOJIOI'MYECKUX EJUHUI] C KOMIIOHEHTAMMU «KEHIIUHA» U «MYXUYNHA»

W3BecTHO, 9TO SA3BIK M KYJIbTypa HapoJa TecHO B3amMocBs3anbl. CormacHo C. I'. Tep-MuHacoBoH, SI3BIK — CBOE0O-
pasHoe 3epKao KyJIbTYpBI, OTpa)Kalollee He TOJIBKO PealIbHBIH MHp, OKPYKAIOIIHII YelIoBeKa, HO U OOIIECTBEHHOE ca-
MOCO3HaHHE HapoJa, €T0 MEHTAJINTET HAI[MOHANBHBIN XapakTep, 00pa3 KU3HH, TPAJHILNH, 00bYan, MOpajlb, CHCTEMY
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LIEHHOCTEH, MUPOOIIIYIIEHNS, BUICHUS. MUpa. SI3bIK HE MPOCTO TEPefaTunK, HOCUTENb KyJIbTYpPbl, KOTOPBII IPEHoHO-
CHT COKPOBHILA HAIIMOHAJBGHOH KyJIBTYpPbI, XpaHsIIIAECs B HEM, U3 NIOKOJICHUS B TIOKOJICHUE; OBJIAJIeBasi POAHBIM SI3bI-
KOM, JICTH YCBaWBAalOT BMECTE C HUM M OOOOMICHHBIH KYJIbTYpHBIH OMBIT HPEIIIECTBYIOMNX TTOKOJIICHUH; 3TO eIle U
YIMBUTENBHAS] COKPOBHIIHHMIIA, KIIA0Bast, KOIMIKA KYJITYPbI, XpaHAIIas KyJbTypHbIEC IIEHHOCTH — B JIEKCHKE, FPaMMa-
THKE, UIMOMAaTHKE, TTOCIOBUIAX, TIOTOBOPKaX, (hONBKIOPE, XyAOKECTBEHHON M HAyYHOU JUTEparype B (opMax MUCh-
MEHHOH M yCTHOH peun. SI3bIK — opyaue, HHCTPYMEHT KyJIbTYpPbI, KOTOPBI (DOPMHUPYET JIMIHOCTD YETOBEKA, HOCHTEI
SI3bIKa, YePe3 3aI0KECHHBIC B HEM BHICHHUE MUPA, MCHTAINTET, OTHOIICHHUE K JIFOJSIM H T.IL., T.€. Yepe3 KyJIbTypy Haposa,
TIOJIB3YIOIIETOCS TaHHBIM MHCTPYMEHTOM Kak cpenctBoM obmerus [13]. Kak otmedana C. I'. Tep-Munacosa, , SI3bIk —
MOIIIHOE O0IIECTBEHHOE OpyAne, (OPMHUpYIOLIEe JTIOACKON MMOTOK B 3THOC, 00pa3yrOLIMil HALIMIO Yepe3 XpaHEeHHe U Te-
penady KyJabTypbl, TpaJuLMH, OOIECTBEHHOTO CaMOCO3HAaHMS JTAHHOTO pedeBOoro kosuektua» [Tam ke, c. 17].
W3 nanHOTO OMmpeseneHus BUAHO, S3bIK HE POCTO OTpakaeT MHP YeJIOBEKa, BayKHEHIIel ero GyHKumel sBisercs To,
YTO OH XPAaHHT KYJIbTYpPHBIC ¥ HCTOPHYECKHE IIEHHOCTH U MEPEaeT UX U3 MOKOJICHUS B IOKOJICHHE M TTIO9TOMY UIPAET
HACTOJIbKO 3HAYMTENIBHYIO POJIb B (POPMHUPOBAHNH HAIIMOHAIBHOTO XapaKTepa STHUYECKOM OOLIHOCTH, Hapo/a, HaluH.

Bo ¢paseosoruu, 0JHOM U3 caMbIX CIEHU(UYHBIX CJIOEB JIMHIBUCTHKH, XPAaHUTCS CHCTEMa [IEHHOCTEH, 00IIecTBeH-
Hasi MOpaJib, OTHOIICHHE K MHpY, JIIOIAM, IpyruM Hapomam [7, c. 132]. ®pa3eomorn3Msl OBUIH W OCTAIOTCSI B PEUH
Ha MPOTSDKEHUHN BCEH MCTOPUH, O Y€M CBHUACTENBCTBYIOT U JPEBHHE MAMSTHHKH, W JINTEPATYPHBIC IPOU3BEICHHUS HOBOTO
BpPEMEHH, a TaoKe 3aITHCH JKUBOH Pa3sroBOpHOI peun. Bo ¢paseonoruu 3anedatiieH 60raThlii HICTOPHYECKHUI OITBIT HAPO-
JIOB, B HEll OTpaXeHBI TIPEICTABIICHIS, CBI3aHHBIC C TPYIOBOU IEATEIFHOCTBIO, OBITOM W KyJIBTYpOH Jronei [3, c. 129].
NmenHo (hpa3eoorn3mpl, HapsyTy C MOCTOBHIAMH M TIOTOBOPKAaMH, HanOoJiee HarJIsIqHO WLTIOCTPUPYIOT 00pa3 >KU3HH,
reorpaduaeckoe oJI0KEeHHE, ICTOPUIO U TPaJIUIINH TOH MM HHOU OOIIHOCTH, OOBEIMHEHHOH OJTHOU KYJIBTYpOi. B cimy
CBOEH CIIOCOOHOCTH OTPa3UTh KYJIbTYPY, HALIMOHAIBHOM U CTUIIMCTUYECKOI OKPAIIEHHOCTH UIMOMATHKa BCET/ia IPUBIIe-
Kajla BHUMaHHe, KaK YYeHBIX-IMHTBUCTOB, TaK M U3YYaIOLINX NHOCTPAHHBIE S3BIKH [6, c. 157].

PaccmatpuBas criocoOHOCTH SI3bIKa OTPaXKaTh OTHOLIEHHE TOTO WM MHOTO HApOAa K KEHIIMHAM U MY>KYMHAM M TeH-
JIEPHBIM Pa3IUUMsIM, Mbl M3YUIIH (hpaseosornueckue (GoHABI TPeX S3BIKOB (PYCCKOTO, aHMIMHCKOTO, (hYpaHIy3CKOro)
0 KOHKPETHOH Teme: (pazeosnorndeckue equuuipl (PE) ¢ koMIOHEHTaMy |, JKSHIIMHA» U , MyXXUiHay». JIMHrBUCTHYE-
CKHI aHAIIM3 MPOBOJMJICS Ha OCHOBE OJJHOS3BIYHBIX U JIBYSI3BIYHBIX (DPa3e0OrHYEecKHX CIOBapel aHrIMiHcKoro, (paH-
I[y3CKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB. VIHBIMH CITOBaMH, MBI ITOIIBITAINCH TIOCMOTPETh HA HAPHUCOBAHHYIO AHTIIMICKHM, pyc-
CKMM M (ppaHITy3CKMM HapOoAaMH S3bIKOBYIO KAPTHHY MHUpPa, BEPHEE, Ty €€ JacTb, IIe CO3/aH 00pa3 4eJIOBeKa.

HyXHO OTMETHTBH, 4TO MPU M3YYEHUH S3BIKOBOTO MaTephalla, OTHOCSIIETOCS K BBIOpaHHOH TeMe, cpa3y Opo-
caeTcs B IVIa3a IpeodIaJjaHne HeraTHBHBIX KOHHOTALMH, OTPUIATENIFHBIX OTTEHKOB Y ()Pa3e0I0ru3MOB, P MOUTH
[IOJIHOM OTCYTCTBHMH IOJIOKUTEIbHBIX KOHHOTauwil [1; 2; 4; 8-12; 14-17]. Tak, Hanpumep, ecau Mbl Bo3bMeM OE
¢ KOMITOHEHTOM , JKeHIIHA (6aba) / woman / femmeli B Tpex s3bIKaxX, TO MOKHO HaOJIIOAATh CIEAYIONIYIO KapTHHY:
B pycckoM sizbike DE ¢ naHHBIM KOMIIOHEHTOM, BKIIIOYasi MOCIOBUIIBI M TIOTOBOPKU, HE TaK YK MHOTO, IPUYEM
OOJIBIIIMHCTBO U3 HUX COJEPIKAT Ty MM MHYIO OTPHUIIATE/IbHYIO OLleHKY. Hanpumep: 6azapras 6aba — 2py6. npocm. —
KPUKIUGbI, 2pyoulii uenosex, ckanoanucm, baba-ckeepnaska — ycmap. 6pan. Xapakmepucmuka HepeuumensHozo,
HeHaoedCcHo20 uenoseka, baba-sea — pase. npesp. o 3101, c6apaUBoU U 6€300PA3HOU JHCeHUUHe.

OCO0EHHO MOJIHBI HEraTHBHOTO OTHOIICHHS K )KEHIIUHE OCIOBHUIIbI, KOTOPBIE CUUTAIOTCS CI'yCTKaMH HapOIAHOM
MYJPOCTH, T.€. TEM CaMbIM KYJIbTYPHBIM HapOJHBIM OIIBITOM, KOTOPBI XpPaHUTCS B SI3bIKE U TIEPEAACTCS U3 IMOKOJIe-
HUsS B mokoJeHue. Hampumep: V 6abwr conoc donoe, a ym kopomok. Cobaka ymmuell 6advl: Ha X037UHA He Jden.
babvu ymer pazopsiom oomei. Ilycmu 6aby 6 pati, ona u koposy ¢ cobou mawum. baba 6peoum —kmo e eepum? —
MOYKHO BHJIETb, YTO IAHHBIE TOCIOBHUIIBI, OTPAXKash PYCCKYIO S3bIKOBYIO KapTHHY MHPA, XapaKTepU3YIOT KEHIIUHY,
KaK CyIIECTBO HEIAJEeKoe, a TO U BOBCE IIynoe. Taxke, BBIACIAS W THIepOOIM3HUPYs TaKKe YepThl B )KCHCKOM Xa-
pakTepe, Kak BCIBUIBYUBOCTb, B3JOPHOCTH, KEJaHUE MOCKAHAAIUTh, MOPYTaThCs, BOPWIMBOCTb, OOWIYMBOCTH
W IpyrUe OTPHULATEIBHO OKpAIllEHHbIE YMOIMOHAIBHBIC KauyecTBa, PYCCKHH HAPOJ CO3/all TaKHe MOCIOBHIBI KaK:
T'0e uepm ne cnadum, myoa 6aby nounem,; baba, umo 2opwiok: umo Hu eiell — ece kunum, JlIykaeoii 6abvl u 6 cmy-
ne He ymoadewn, babe eono damv ne yuamo, baba niauem — ceou npag mewum, baba, umo erunanvli coOpuLoK:
6bIHL U3 neuu, a oHa nyuje wunum. JIn6O MOCIOBUIBI, BBIPAXKAIOUINE MPOCTO HEraTUBHOE OTHOLICHHUE K JKEHIIUHE,
HE Ha3bIBasi HUKAKUX JJMYHOCTHBIX Ka4eCTB, XapaKTePUCTHK: babvu 2opoda nedoneo cmoam,; baba c 603y, kobvlie
nezue; Jlyuuie ymepems 6 noue, uem 8 babvem nooone; Kypuya ne nmuya, baba ne uenogex.

®E co cioBoM , xeHIuHa / 6adali, KOTopble HECYT B ceOe MO3UTHBHYIO KOHHOTAIMIO, KpaiiHe MaJIOYHCIICHHBI.
Myoicux b6e3 6abwl nywe manvix oemeii cupoma; euwveu 0a xcugom, max u baba scusem, baba ¢ neuu nemum —
77 Oym nepedymaem,; boii-6aba — pase. swcenwuna botixkas, pasoumnas, 4mo mysc 6030M He HABO3UM, MO JHCEHA
20PWKOM HAHOCUM (O CHOPOBUCMOCTU HCEHUUHDBL, ee CHOCOOHOCMU 0elamb 6ce bblcmpo) — Na M TO, TIOJIO0KHUTENb-
Hasl OIIEHKa JKCHIIMHBI B JaHHBIX NPHUMEPaX COMHHTENIbHA, T.K. CO3/Ia€TCs OIIYIIEHHE, YTO CYIIECTBYET KaKOH-TO
W3/IeBaTeIbCKUIM MOATEKCT, HACMEIIKA B 3TUX (DaKkTax MpU3HAHUS KEHCKOW HEOOXOAMMOCTH Ul CEMbH H JIOMa, €e
XO3SHCTBEHHOCTH M JIENIOBUTOCTH. [IprueM Hy)KHO OTMETHTh, YTO XOTs AaHHbIe nocioBuibl (DE) yXoast KopHsIMU
riy0OKO B MCTOPHIO, MHOTHE M3 HUX BCE €lle B 00MXO0Jie M, COOTBETCTBEHHO, HAJIOXKWIM CBOI OTIEYaTOK Ha BOC-
NPUSITHE POCCHUCKUM YEIOBEKOM JEWCTBUTENLHOCTH, B YaCTHOCTH, Ha B3aUMOOTHOIICHHUS MEXKIY MYXYHHOU H
JKEHILMHOM, MTOHNMaHNe UX MECTa U LIEHHOCTH B OOIIECTBE, HECMOTPSI Ha Pa3BUBIIYIOCS U NPUOOPETEHHYIO 3a MO-
clie/IHee BpeMsl MOMYJISIPHOCTD ulier (GeMHUHH3Ma — PaBEHCTBA MEXAY MY>KUYMHOM M JKSHIIMHOW 1O mpaBaM U 00s-
3aHHOCTSM [5, c. 110]. IIlppMepoM 3TOr0 HEraTMBHOTO PYIMMEHTApPHOT'O OTHOIICHMS K XKEHIINHE CITY>KUT TOT (aKT,
4TO CJI0BO , Oabali (He >keHIIMHA!) SBISETCS JOCTATOYHO HENPHUSTHBIM, HEYBAXKUTEIBHBIM PYTraTeiIbCTBOM (OCKOPO-
JICHWEeM) [UISl JKCHIIMHBI, U COBEPUIEHHO OCKOPOWMTENBHBIM JJIsI MYXKUYHMHBI, ITOJYEPKHUBAs B HEM TaKHe YEpThl,
KaK TIyIOCTb, B3JIOPHOCTb, MOBBIIIEHHAs CIJIE3JIMBOCTD, HEPEHINTEIbHOCTh, M3JIUIIHSIS MSTKOCTh, KOTOpBIE BOBCE
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He 00513aTeIbHO NMPHUCYTCTBYIOT B KaXKJOH keHInuHe. Eie oJHUM 0Ka3aTenbCTBOM MYKCKOTO CTEPEOTHIIA O KEH-
CKOM TJIYIIOCTH W HEHAJEKHOCTU SIBIISETCS OTHOCUTENbHO HenaBHO (1990-2000-e rr.) mosiBHBIIMECS, HO emIe
HE HalleJIIne OTPAXKCHUS B CIIOBAPAX, MOCIOBUIBL: JKenwuna 3a pyiem, Kak 00e3vsana ¢ epanamou — HuKoz20d
He 3Haeub Kyoa (kozoa) pearem, Ilociywail, 4mo 2080pum HceHwuHa, u coeiati 6ce HA0OOpom.

[NouTtn Taxke eo 0OCTOUT ¢ MPOOIEMOiT BOCIPHATHS JKSHIIWHEI U B IPYTHUX S3bIKAX (QHTIIMIICKOM H (DPAHITY3CKOM).
Xota u konmdectBo OFE ¢ KOMIOHEHTOM , JKeHIIMHAD BapbUPYeTCs OT S3bIKa K S3BIKY, NPOLEHTHOE COOTHOILIIE-
Hue OF ¢ Mo3UTHUBHON M HEraTHBHOW KOHHOTAINEH MPUOIM3UTEIHFHO OIMHAKOBO: TTOJIOKUTEIBHBIX IPHOIA3UTEb-
HO 20%, OoTpHIATEIBHBIX 0KOJIO 35-50%, HEHTpaNbHBIX, TO €CTh HE COJCPKALINX B ceOC IMOIMOHATIBHOMN OLCHKU
KEHIIUHBI, TpuOm3nTensHo 30-40%.

Tak, ®E ¢ coxepxanueM KOMIOHEHTa , womantl B aHIJIMHCKOM SI3bIKE€ COBCEM HEMHOTO (II0 CpaBHEHHIO, HAIIPH-
Mep, ¢ ¢paniy3ckum), 13 HUX PE, comepkaiyx Ty WIM UHYIO OTPULATENbHYI0 KOHHOTALHUIO, cocTaBiLsioT 30%;
TIpUYEM, SIPKO BBIPAXKAIOIIMX OTHOIIEHUE K TEM HJIM MHBIM OTPULIATEIbHBIM Ka4eCTBaM JKEHCKOTO XapaKTepa, COBCEM
Maio [1; 12; 16; 18]: old woman — nepen. PoOkuii unu CyeTIMBBIN YeTI0BEK; , cTapas 0adall; scarlet woman — nipesp.
Basmnonckast Oynauna; fo play the woman — TiakaTh, TPYCUTh, BECTH ce0sl, KaK HE MMo00aeT My 4InuHe, OBITh , Oa-
6oiili; that ‘s a woman in it — 31ech 3aMellana KeHIHHA (00bSICHEHUE MY)KUUHBI); OCTAJbHbBIC )K€, XOTS 1 001a1al0T
HETaTUBHOM KOHHOTAIMEH, 3aTparuBaroT JIMIIL BOIIPOCHI MOpaiH, o0ponaeTenu: a woman of pleasure — IpOCTHTYT-
Ka; a woman with the past — >KeHIINHA C TPOLLUIBIM; fancy woman — TI000BHHIA; kept woman — conepxanka. U co-
BceM HeOombmoe koiandecTBo DE, KOTOpble MOXKHO € HATSDKKOW CUMTATH IOJIOKHUTEIBHBIMHE, KacalOTCsI BOIPOCOB
TMIOJIOXKEHHUS B OOIIECTBE U MOPAJIH: one ‘S young woman — pasr. Bo3NroONeHHas; a woman of honour — 4yecTHasi, opsi-
JOYHAs JKCHIMHA; @ woman of quality — yCcT. 3HaTHas ama, apuCTOKPaTKa; a woman of figure — yCT. 3HATHAS KCH-
nmHa. TakuM 00pa3oM, MOXKHO YBUIETb, YTO B aHIJIMHCKON S3BIKOBOM KapTHHE MHpa OTHOIIEHHUE K JKEHIIHWHE OTpa-
KEHO MEHee SIPKO, YeM B PYCCKOM SI3bIKE, M HEraTHBHO OKpAILEHHBIX COBCEM Mayo. BeposiTHO, B JaHHOW cTpaHe
y AaHHOTO HAapOJia TPAIULIMOHHO JKEHIIMHA He IPUHIKAIACh, HE BBIKA3bIBAJIACh B CTOJIb HEBBITOJTHOM CBETE, KaK 3TO
ObUI0, HanpuUMep, Ha PycH, — ¥ 9TO JMIIHUKA pa3 J0Ka3bIBaeT, YTO SI3bIK MOJIy4aeT aJeKBaTHOE OCMBICICHHUE, MOJIHO-
BECHYIO CEMaHTHYECKYIO HHTEPIPETaNHIo, JHIIb, Oy ydd BIUIETCHHBIM B TKaHb KYJIbTYPHI, BIIUCAHHBIM B CTPYKTYPY
oO1mecTBa, ¥ Bce MOHATHS M 3HAUCHHUS, MBICIIH, KOTOPBIMHU OTIEPHPYET YENOBEK, HECYT Ha ce0e 3a4acTyro MeyaTh 0Co-
OeHHOCTEH HAIMOHANBHOH KyIbTypBl, CBOCOOPa3Hsl HAIIMOHAIBHOTO SI3BIKA.

Bo ¢paniry3ckom s3b1ke, camoM Ooratom u3 Tpex s3bIkoB Ha DE ¢ cemoli oqyIIeBIeHHOCTH, COOTHOIEHUE 00-
mero gucia OF ¢ monoXuTeabHBIMU U OTPULIATEIbHBIMH 3HAYEHUAMHE TO XK€ CaMO€, YTO M B PACCMOTPEHHBIX paHee
s3bikax [2; 11; 17]. Ilpuuem, xapakrepHoit yeptoii Gppaniy3ckux ®E sBnsercs To, uto oueHs Oosplioe uncio OE
CTPYKTYPHOTO CYyOCTaHTHBHOIO TUNa (Hampumep: femme crédule — nobpas, mpocras xeHIuHa; femme de Coeur —
no0pas KeHIIUHA; femme du quartier — MECTHAsI )KCHIIMHA) | T.J., U OCHOBHYIO 3MOIIMOHAJIBHYIO OKPACKy BO (pa-
3€0JI0TM3M TPUBHOCUT HE OCHOBHOM CMBICIIOBOM KOMITOHEHT , femmell, a BTOPOCTENEHHbIH, CITyXKaluid B pOJIH
onpeeneHus. M mo3tomy J0CTaTOYHO CIIOXKHO CYIUTh, BbIpakaeTcsi M B JaHHbIX OE oTHouIeHHMe (paHily30B
K JKEHIIMHE BOOOIIE WM TOJIBKO K TOM MM MHOW KaTeropuu, monyduBiuel gannyto OF B xaduecTBe ompeaeneHus!.
Hanpuwmep, Takue ¢pa3eosoru3Mbl ¢ HEraTUBHON KOHHOTAIMeH, Kak. femme facile — nocTynHas >KeHIINHA; femme
fatale — pokoBasi )KeHIIMHA, CUPEHA; femme galante — 1) ocoba JETKOro MOBEeICHNS; 2) CBeTCKas JKSHIIMHA (TIpaB/a,
CKOpee BCero, 3TO 3HaYE€HHE CTOUT OTHECTH K mostoxkutensHeiM DE); femme journaliére — 1) kanpusHas, HEMoCTO-
SIHHasl JKCHIIMHA; 2) >KCHIMHA, HAPY>KHOCTh KOTOPOW JIETKO MEHSETCS B 3aBHCHMOCTH OT HAcTpOCHUs; femme
de composition facile — 1eTKOMBICIICHHAsI, YCTYITYMBas )KEHILWHA; femme aux talons ronds — XeHIINHA JIETKOTO TO-
BeZieHus u 1p. Bee atu OE xapakTepu3yroT KEHIMH MOPAIFHO HEYCTOHUUBBIX — U YTO JIFOOOMBITHO, CYIIECTBYET
11 onpenenenuit Mo CyTH OJTHOTO U TOTO K€ MOHSTHSI, YTO, B CBOIO OY€peib, YKa3bIBaeT HA OJIHY U3 OCOOCHHO CTEH
MEHTaJIUTeTa (PaHIly3cKOro Hapojaa — 0co0Oro OTHOIICHHS K JIFOOBH M JIIOOOBHBIM CBs3sM. Kpome Toro, cyrie-
ctBytoT U ®DE, mpencraBisionye acCoIlMalii C JKCHCKOW TIIYNOCThIO: femme bain-marie — Tiaynas KpacaBHIIa,;
femme bel esprit — ymHUUarOIIas XeHIUHA, contes de bonne femme — 6a0bu POCCKA3HH, BBIAYMKHU, HEOBUIUIIBI,
B3JI0p; cnaboCThIO: petit bout de femme — cimaOpIi, ctaboxXxapaKTepHBIH 4eT0BEK; CKaHnaIbHOCTEIO: Cest la femme
a Job — mpocrt. D10 cymas ¢ypus, Merepa, 3nas 06ada; Fumée, pluie et femme sans raison chassent [‘homme de la
maison — prov. = KorJia IbIM WJIET, KOTJa C TOTOJIKa JILET, KOT/a )KeHa JTOXHYTh HE aeT, MyX u3 oMy O6exut. Kpome
TOTO, IPOCTO HEOJIOOPHUTEIBHYIO, HETATUBHYIO OLIEHKY JKEHIIIMHBI MOXXHO YBH/IETh B TakuX (hpazeosormsmax: Qui veut
tenir nette sa maison n'y mette femme, prétre ni pigeon — prov. Xouelb AepXaTb JIOM B MOPSAIKE, HE ITyCKail B HETo
KEHIMHY, IoTa U rony0s; Qui femme a guerre a — 3aBel XeHy, 3a0yab TUIIMHY 1, KOHEYHO K€, N3BECTHOE Ha BECh
MUp BbIpakeHue: cherchez la femme — niure sxeHnmHy. OnHako cymectByer psn OF, ¢ moMomisio KoTopbix ¢pan-
Iy3bl MPU3HAIOT 3HAYSHWE JKEHIUHBI B MX XKU3HU: Faveurs, femmes et deniers font de vachers des chevaliers — C mo-
MOIIIBIO KESHIIUH, MAJIOCTH U JEHET MOXKHO Bcero noouthest; Ce que femme veut, Dieu le veut — prov. UTo X04eT xKeH-
uHa, Toro xoueT bor; I/ faut étre compagnon de sa femme et maitre de son cheval — Haio obpamarbes 1aCKOBO C XKe-
HOH ¥ KPYTO C JIOIIA/IbI0, a TaKkkKe (ppa3eosoru3Msl, MOIUEPKUBAIOIINE MTOJIOKUTEIbHBIE KAUueCTBA JTMYHOCTH HKEHIIH-
HBL: maitresse femme — paze. 1) yMHas eHIIHa; 2) 00ii-6a0a; une femme de téte — 4eI0OBEK C TOIOBOM, YMHBIN YeIlO-
BeK; femme crédule (naive, simple) — nobpasi, npocTas *KeHIMHa; femme de bien — GnaropojHasi, MOYTEHHAs KEHIIH-
Ha; femme bien chaussée — *eHIMHa, ojieTast ¢ OOJIBIINUM BKYCOM; femme de coeur — n0OpBIH, My»XECTBEHHBIN 4eJIo-
BeK; femme d ‘honeur — NOpsAAOYHAS >KEHIIMHA, KCHIIMHA O€3ynpeyHoro MOBeNeHUs; femme d ‘intérieur — Xxopomias
xo03siika. O4eBHIHO, BO (hpaHITy3CcKOM si3bIke ropasno Oosbire MF co c10BoM , KEHIIMHAY ¢ TOJIOKUTENEHOH KOHHO-
Tanuel (0COOEHHO IO CPAaBHEHHUIO C PYCCKUM SI3BIKOM); T€ XK€, YTO MMEIOT HETaTUBHYIO OKPACKY, HE CTOJIb SIPKH.

[Mpoanamm3upoBaB B Tpex s3bIkax pag PE ¢ cemoil oAyIIeBIEHHOCTH C KOMIIOHEHTOM , MYJICUUHA (MYICUK) /
man | hommeli, MOXHO clieIaTh BBIBOJI, YTO aHIIIMYaHE, PYCCKUE U (paHIly3bl JJOCTATOYHO HEOJAHO3HAYHO OTHOCSTCS
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K JIAaHHOMY TPEJCTaBUTEIIO0 YEJIOBEYECKOI0 pOAa, T.€. COOTHOLICHHE MO3UTHUBHBIX M HETaTHBHBIX KOHHOTAIMH IpH-
OJIM3UTENIFHO PaBHO BO BCEX SI3BIKAX, M MY)KUHMHE JAIOTCS caMble pa3HOoOpa3Hble XapakTepucTiky. [Ipu aTom HeoOXo-
JIMMO OTMETHUTH, YTO B aHITIHHCKOM U (paHiy3ckoM si3eikax OF co cnoBoMm , man / hommell ONMCHIBAIOT HE TOJIBKO
MYXXYHHY, HO ¥ YEJIOBEKa B IIEJIOM, YTO B CBOIO O4epe.b, OTpakaeTcs Ha mepeBoje 3tux OF [1; 2; 11; 16-18].

Tak, x IpuMepy, BO (paHITy3CKOM SI3BIKE MYXXUMHA (UEJIOBEK) HAAENACTCA TAaKUMH OTPHULATENFHBIMHA YE€PTaMU
KaK TJIYTIOCTh, OECTOIKOBOCTE — homme de peu d ‘entendement — GECTOKOBBIHN YeNOBEK; homme de peu savoir — Ma-
JIOCBEYIINN 4eNoBeK; homme en brandruche — 1) xpacHOOai1; 2) MyCcTO# YeI0BEK, IIyCTOMEIIS; KaTHOCTh — homme
serré — CKpsra, IPIKAMICTHIA 4el0BeK; homme de bon appétit — >KagHbIA K A€HBIaM M MOYECTSM UYEIOBEK; 31100-
HOCTb, JKECTOKOCTh, TPY0OCTh —homme de sang — KpOBOXKAIHBINA YeJIOBEK; homme au sac et de corde — Herons,
pa300WHUK, BUCENBHUK; homme des bois — 1) npoct. OpaHryTaHr, 1uKapb; 2) rpyOusiH, HEYKIIIOKHH, HEOTECaHHBIN
yenoBek. Psn OF comepuT mpocTo HEraTUBHYIO KOHHOTALMIO: homme de néant — HUYTOKECTBO, HUYTOXKHBIN de-
JIOBeK; homme de peu — HUYTOXKHBIH, )KAIKUN 4enoBeK; homme de rien — 1) HUYTOXKECTBO, HUUTOXKHBIH YEJIOBEK;
2) 4esoBEeK HU3KOTO IMOJIOXKEHUS; 3) MOLIECHHUK, IUyT; homme classé — koHueHbli yenosek; C‘est le contraire d ‘un
bonnéte homme — 3T0 HETOMAN, IPOXBOCT; homme de carton — HAYTOKECTBO, JyTasi TUIHOCTb.

OpHako ecTh BO ¢panIry3ckoM s3bike 1 DE, xapakTrepusyromue MyK9UHY C MOJOKUTEIBHONH CTOPOHBI, MPEe -
CTaBIIIOMINE €TO YMHBIM, COOOPa3UTENBEHBIM: homme fort — yMHBIN, pacCyTUTEIBHBIN YeTI0BeK; homme de bon sens —
pacCyquTEeNnbHbIH, 3APaBOMBICISIINNA YETIOBEK; homme de note — BBIOAIOUIMICS, HE3aypsAAHBIA UYENOBEK; homme
de ressources — n300peTaTeNbHBIN, HAXOAYNBBIA YEJIOBEK; CHIBHBIM, MYXECTBECHHBIM, Ha KOTOPOTO BCETZIa MOXHO
TIOJIOKUTECS: hlomme bronzé — GeccTpalllHbIA, NCIBITAHHBINA, 3aKalICHHBIN Ooetr; un homme d ‘attaque — 60eBoOH Ta-
PeHb, KOTOPBIA He moakavaeT; au beau brin d* homme — BBICOKUH, KPEIKHH, CTaTHBIA MY>K4YHHA; JOOPBIM, MOPS-
JOYHBIM. honnéte homme — 1) MOPSINOYHBINA YENOBEK; 2) NMPUIMYHBIA, BOCIMTAHHBIH 4YeJoBeK; creme d ‘homme —
MUWIEHIINN YenoBek, nodpeiias ayma; homme d ‘un commerce sur — 4eloBEK YeCTH, OJAropoHbIN, TOPSI0YHBII;
TPYAOIIOOUBBIM, paboTsiuum: homme de grand travaille — TpynOMOOUBBIN YSIIOBEK M MHOTHE JIP.

B anrmuiickom si3bike OF, npecTapIstoONMX KaKy-T100 YeTKYI0 XapaKTEPUCTHKY MYKUYHHBI (4eJI0BEKa), HEMHOTO.
Tak, Gpa3econoru3Mbl ¢ MOJOKUTESIBHON KOHHOTAIIUCH YIIOMHHAIOT 00 yMe, COOOpPa3UTeIbHOCTH: a man of wisdom —
MYyZApeL, MyJpBIil 9eNOBeK; a man of talent — TaNaHTINBBIA YeNOBEK; the leading man — BBIIAIONMINICS YETOBEK B Ka-
KOH-mb0 mpodeccuy, BUAHBIN IesTelb; a self-made man — 4enoBek, 00s3aHHBIA BceM caMOMy ceOe, BBIOMBIITHICS
CaMOCTOSITENILHO B JIIOAHW; a man of sense — 3paBOMBICISIIINN, pa3yMHBIN 4eN0BeK; a man of ideas — HaXOTINBBIH,
n300peTaTeNbHBIN YeI0BEK; MY)KECTBEHHOCTH, PELINTEIbHOCTHU. play the man — MOCTYNaTh, Kak M0Z00aeT My>KUHHE;
a man of courage — XpaOpBbIii, MyXECTBEHHBIH YEJIOBEK; @ man of action — 4eJIOBEK ACHCTBHS, SHEPTUUHBIN YEIOBEK;
a man of his hands — ycm. 1) XpaOpblii, My>KCCTBCHHBIN YCIIOBEK; 2) UCKYCHBIH, OTBITHBIN YEIOBEK = MacTep Ha BCE
PYKH; 00poTe 1 O1aroHaeKHOCTH: a man of honour — 9eCTHBIN, IOPSIOYHbBIA YEJIOBEK; a White man — TIOPSIIOYHBIH,
071aroBOCITMTaHHBIH YeJIOBEK, NPEKPACHBIN 4enoBeK; good man — 1) GraroHaseXHbIA YelI0BeK; 2) COCTOSATENbHbIN Ye-
JI0BeK; 3) DOOpBIi 4eN0BeK; a man in a thousand = TakWX JIIOEH OYE€Hb MaJO, TAKOTO YeJIOBEKa PEAKO BCTPETHIIIb.

Opnako cymectByeT psix @FE ¢ HeraTMBHOM KOHHOTauMeH, NpeACTaBIAIONINI Takue YepThl XapakTepa Kak JIro-
00Bb K Oe371ebI0: @ man of nothing to do — ycT. 6e37eIbHUK, T000TpPSIC, YeT0BEK, KOTOPOMY HEUYEro NeNaTh; d man
of pleasure — cBeTCKMIi YeNOBEK, IPOKUTATENb KUZHU, KYUP; a man about town — CBETCKHUIl YelIOBEK, ACH/H, IIPO-
KHTaTelb )KU3HH, )KYUP; HEHAJIOKHOCTh. a man of straw — NepeH. HeHaIeXKHbII YeI0BEK; BIACTHOCTD: d SIrong man —
BJIACTHBIN, PELINTENbHBIN YENIOBEK; HAJ0CUIMBOCTD: the old man of the sea — 4enoBek, OT KOTOPOTO TPYJHO OTBS-
3aThCsl, HABSI3UMBBIN YEJIOBEK.

UYro Kacaercst pycckoil (pazeosiornu (Tak Kak B Hel mpakTndecku HeT PE co c1oBOM , MyX4YHMHa», a TOJIBKO CO CIIO-
BaMH , MyXuKl u , Mmyxli), He0OX0aMMO OTMETHTb, uT0 PE ¢ HeraTHBHON KOHHOTAIMEH BCe *e OOobIle, U B OCHOBHOM
OHH KPUTHUKYIOT MYXXCKYIO HeTaTbHOBUTHOCTB, OECTOIIKOBOCTB, Oecrone3HocTh [4; 8-10; 14; 15]: Myowcuk 3a0num ymom
Kpenok; I pom He psnem, MydsHcuK He nepexpecmumcs, JIaoun Myscutox 4eiHouoK, a céenl Ha yxoeepmky, Ymo myoic 6o-
30M He Hago3um, mo dicena zoputkom nanocum; He oaii boe ceunve poea, a myscuxy 6apcmesa. A Taxxe HEHaISKHOCTB,
MIPUCTPACTHE K 3eJICHOMY 3MHIO: MYdtcuk 200 He nbem, U 06a He nbem, a KaK 4epm npopeem, max u 6ce nponvem.

[Monoxurensabie OE MOCBAIEHBI TOIBKO MPOCIABICHUI0O MYXCKOTO yMa M HEOOXOAMMOCTH B CEMbE H JIOME:
Myoic cosema — ycrap. YenoBex, OTIMYAIOLMIUNCS MYIPOCTBIO, OJIaropasyMHeM; yuenblil Mydic — Pasr. UPOH. 3PYIHT,
pa3HOCTOpPOHHE 00Pa30BaHHEIN YelI0BeK; Myocuk xoms u cep, 0a ym y He2o He wepm cvel, (ycmap.); Myowcux & ce-
Move, umo mamuya 8 dome (Myx — oriopa B IOMe).

Taxum o6pazom, nozasisiiolIee YUCIO (HPa3eoJOTNIECKUX SUHUIL B HCCIEIyeMbIX S3bIKaxX (aHIMIIMHCKHH, pyc-
CKUI M (paHIly3CKH) C CeMOH OyIIEBICHHOCTH, C KOMIOHEHTaMH , My>X4nHall u , skeHuuHall, cocTaBisioT (pa-
3€0JIOTU3MBI, 00JIaJar0IIe HETaTHBHON CTHIMCTUYECKON KOHHOTAITUCH, C HETaTUBHON OIIEHKOW BHIOpaHHBIX DE,
BXOJISIINX BO ()PAarMEHT SI3BIKOBOIT KapTHHBI MHpa.
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NATIONAL SPECIFICS OF PERCEIVING GENDER DIFFERENCES
OF THE PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE COMPONENTS “WOMAN” AND “MAN”

Dolgaleva Ekaterina Evgen'evna, Ph. D. in Pedagogy
Financial University under the Government of the Russian Federation
dolgaleva_ee@mail.ru

The article addresses the conception of phraseological unit as one of the basic elements of culture and a retransmitter of ideology
passed down from generation to generation. The author focuses on the difference in the perception of gender differences
of the phraseological units by the example of the three languages (Russian, English, French). The researcher concludes that
the majority of the analyzed phraseological units with the words “man” and woman” included into the fragment of the linguistic
picture of the world in the mentioned languages have negative stylistic connotations.

Key words and phrases: phraseological units; gender differences; linguistic picture of the world; proverbs; sayings; stylistic
connotation.

VJIK 800
duitoornuecKue HAyKH

B cmamve cmasumcs 3adaua paccmompems cpedcmea manugecmayuu konyenma BJIAITOPOLCTBO @ pycckom
u anenuiickom  Azvikax. Iloxazano, umo cemawmuyeckdas CMPYKmMypa KIOYegoU HOMUHAYUU KOHYyenma
BIIATOPOJICTBO menanaco ¢ mMomenma 603HUKHOBEHUSI Cl08A 8 S3blKe 00 Hacmosawe2o epemenu. Buissnenvi
cosnaoaroujue MOmusuUpyoujue NPUSHaKy 8 CMpPYKmypax ucciedyemozo KOHYenma 8 pyccKom U aHeautiCKomM s3bl-
Kax, npusnaxu, odradaowue HauboIbUWel YaCmMOmMHOCIbIO, PA3CPAHUYEeHbl NPUSHAKU, AKMYAIbHble 0] npedcma-
sumerell pyccKo2o U aHeauiicKo2o IMHOCO8.

Knrouesvie crosa u ¢ppazel: KOHIENT; CpeCTBA MaHUpECTALNH; dSTHOCTIEIN(BUKA; PYCCKUN U aHTTIMUCKUIT S3bIKH.

lyiicebaeBa I'yibikaHa AfiT:kaHOBHA
Openbypeckuti 20cy0apcmeenHulil nedazo2uyeckuil ynugepcumen
kuzembayeva@mail.ru

CPEJACTBA MAHU®ECTAIIMU KOHUENTA BJIAIOPOACTBO
B PYCCKOM U AHI'JINUCKOM SA3BIKAX

HecmoTtpst Ha akTHBHOE TMOIMOJIHEHHE CIIOBAPHOT'O COCTaBa sI3bIKa HOBOM JIEKCHKOM B CBSI3U C MPOUCXOIALIIUMU
COOBITHSIMU B TIOJMTHYECKOH, HAYYIHOH, KyJbTypHOW M OOIIECTBEHHON >KM3HH HApOJ.ia, HEBO3MOXKHO OTpaKEHHE
JIEUCTBUTEIILHOCTHU B TIOJIHOM Mepe MOCPEACTBOM SI3bIKA, T.K. IEUCTBUTEIHLHOCTh HAMHOTO CJIOYKHEE CPEJCTB €€ OIu-
caHusl. SI3BIK SIBIISIETCSl QaHTPOTIOIEHTPUIHBIM B BBICOKOW CTeNeHH [1] ¥ oTiM4yaeTcsi HaJudueM B HEM TPOMaTHOTO
IJIacTa CJIOB, OTHOCSIIIUXCS K YEIOBEKY, €ro BHYTPEHHEMY MHUPY, BOCIIPUATHIO BHEIIHETO MHUpPa, GU3HMIECKON U UH-
TEJUICKTYaIbHON NEATEIHHOCTH, €ro IEeNsIM, OTHOIICHUSM C IPYTUMH JIObMH, OOIIEHUIO C HUMH, OIICHKaM COOBI-
TUH, TIOJIOKEHUI U 00CTOSATENBCTB. UenoBeK, B3aNMOACHCTBYS C OKPYKAIOLIUM MHPOM, ITO3HAET U OIICHUBACT JICH-
CTBUTEIBHOCTb, UMEsI IIPEJICTABIICHIE O TOM, KAaKOW OHa JOJDKHA OBITh. UelOBEK, B 3aBHCHMOCTH OT CBOCH CHCTEMBI
LEHHOCTEH, POPMHUPYET CBOE MPECTABICHUE, a 3aTEM U OTHOIICHHUE K JIEHCTBUTEILHOCTH [4].

- Hyiicebaea I'. A., 2015



